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Conteúdo Programático: 

Parte 1: Competência tradutóriaApresentação da disciplina 

- Competência tradutória X competência bilíngue  

- O modelo PACTE (2003) 

- Expertise: tradutor novato X experiente 

 

Parte 2: Subcompetência conhecimentos sobre tradução  

- Estudos da tradução voltados para o processo 

- Estudos da tradução voltados para o produto 

- Tradução automática 

- Tradução audiovisual e tradução audiovisual acessível 

 

Bibliografia: 

ALVES, F. A formação de tradutores a partir de uma abordagem cognitiva: reflexões de um 

projeto de ensino. TradTerm 4/2. 1997. p.9-40. 

 

ALVES, F., MAGALHÃES, C. & PAGANO, A. Traduzir com Autonomia: estratégias para o 

tradutor em formação. São Paulo: Contexto. 2000. 

 

ALVES, F. Ritmo Cognitivo, Meta-reflexão e Experiência: parâmetros de análise processual 

no desempenho de tradutores novatos e experientes. In: PAGANO, A.; MAGALHÃES, C.; 
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